
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

nannu kanna talli-kEsari 
 
 In the kRti ‘nannu kanna talli’ – rAga kEsari (sindhukannaDa), zrI 
tyAgarAja sings praises of mother at tiruvaiyAru.  
 
P nannu kanna talli nA bhAgyamA  
 nArAyaNi dharmAmbikE  
 
A kanak(A)Ggi ramA pati sOdari  
 kAvavE nannu kAtyAyani (nannu) 
 
C kAvu kAvum(a)ni nE mora peTTagA  
 kamala lOcani karaguc(u)NDagA 
    nIvu brOvak(u)NTE evaru brOturu  
 sadA varamb(o)sagu tyAgarAja nutE (nannu) 
 
Gist 
 O Mother who bore me! O My Fortune! O nArAyaNi! O dharmAmbikE! O 
Mother whose limbs are golden hued! O Sister of viSNu – Consort of lakSmI (OR 
O Sister of viSNu – Consort of lakSmI – the golden limbed)! O kAtyAyani! O 
Lotus Eyed! O Mother - praised by this tyAgarAja - who always grants boons! 
 Please protect me. 
 While I entreat You again and again to protect me and melting away, if 
You do not protect me, who else will protect me?  
 
Word-by-word Meaning 
 
P O Mother (talli) who bore (kanna) me (nannu)! O My (nA) Fortune 
(bhAgyamA)! O nArAyaNi! O dharmAmbikE!  
 
A O Mother whose limbs (aGgi) are golden hued (kanaka) (kanakAGgi)! O 
Sister (sOdari) of viSNu – Consort (pati) of lakSmI (ramA) (OR O Sister of viSNu 
– Consort of lakSmI – the golden limbed)!  
 O kAtyAyani! Please protect (kAvavE) me (nannu); 
 O Mother who bore me! O My Fortune! O nArAyaNi! O dharmAmbikE!  
 



C While I (nE) entreat (mora peTTagA) You again and again to (ani)  
protect (kAvu kAvumu) (kAvumani) me and melting away (karagucuNDagA),  
 O Lotus (kamala) Eyed (lOcani)! if You (nIvu) do not (uNTE) protect 
(brOvaka) (brOvakuNTE) me, who else (evaru) will protect (brOturu) me?  
 O Mother - praised (nutE) by this tyAgarAja - who always (sadA) grants 
(osagu) boons (varambu) (varambosagu)!  
 O Mother who bore me! O My Fortune! O nArAyaNi! O dharmAmbikE!  
 
Notes –  
 General – In the book of TKG, ‘sindhu kannaDa’ is given as the 
alternative rAga.  
 P – dharmAmbikA – name of pArvatI at tiruvaiyAru   
 A – kanakAGgi – There is a doubt as to whom this refers. As this kRti 
refers to pArvati who is of the same hue as viSNu – (dark blue or dark green), 
‘kanakAGgi’ – ‘golden limbed’ may not be applied to pArvati. This may apply to 
lakSmI (ramA). Accordingly both versions are given. Any suggestions ???  
 A – kAtyAyani – name of lalitA mahA tripura sundari in lalitA sahasra 
nAmaM (556) – meaning ‘the sumtotal of the effulgence of all the deities.’ (Refer 
to lalitA sahasra nAmaM – Translation by Tapasyananda.) 

 Devanagari 

{É. xÉzÉÖ EòzÉ iÉÊšô xÉÉ ¦ÉÉMªÉ¨ÉÉ  
   xÉÉ®úÉªÉÊhÉ vÉ¨ÉÉÇÎ¨¤ÉEäò  
+. EòxÉ(EòÉÆ)ÊMÉ ®ú¨ÉÉ {ÉÊiÉ ºÉÉänùÊ®ú  
    EòÉ´É´Éä xÉzÉÖ EòÉiªÉÉªÉÊxÉ (xÉzÉÖ) 
SÉ. EòÉ´ÉÖ EòÉ´ÉÖ¨ÉÊxÉ xÉä ¨ÉÉä®ú {Éä^õMÉÉ  
   Eò¨É™ô ™ôÉäSÉÊxÉ Eò®úMÉÖ(SÉÖ)hb÷MÉÉ 
   xÉÒ´ÉÖ ¥ÉÉä´ÉEÖòh]äõ B´É¯û ¥ÉÉäiÉÖ¯û  
   ºÉnùÉ ´É®ú(¨¤ÉÉä)ºÉMÉÖ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉä (xÉzÉÖ) 

 English with Special Characters 

pa. nannu kanna talli n¡ bh¡gyam¡  
   n¡r¡ya¸i dharm¡mbik®  
a. kana(k¡Æ)gi ram¡ pati s°dari  
    k¡vav® nannu k¡ty¡yani (nannu) 
ca. k¡vu k¡vumani n® mora pe¶¶ag¡  
   kamala l°cani karagu(cu)¸·ag¡ 
   n¢vu br°vaku¸¶® evaru br°turu  
   sad¡ vara(mbo)sagu ty¡gar¡ja nut® (nannu) 



 Telugu 
xms. ©«s©«sVõ NRP©«sõ »R½ÖýÁ ©y Ë³ØgRiùª«sW  
   ©yLS¸R¶VßÓá μ³R¶LSø−sV÷ZNP[  
@. NRP©«s(NSLi)gji LRiª«sW xms¼½ r¡μR¶Lji  
    NSª«s®ªs[ ©«s©«sVõ NS»yù¸R¶V¬s (©«s©«sVõ) 
¿RÁ. NSª«so NSª«soª«sV¬s ®©s[ ®ªsVVLRi |msÈíÁgS  
   NRPª«sVÌÁ ÍÜ[¿RÁ¬s NRPLRigRiV(¿RÁV)ßïágS 
   ¬dsª«so úËÜ[ª«sNRPVâßíá[ Fsª«sLRiV úËÜ[»R½VLRiV  
   xqsμy ª«sLRi(®ªsVV÷)xqsgRiV »yùgRiLSÇÁ ©«sV¾»½[ (©«s©«sVõ) 

 Tamil 
T. Suà Lu] Rp− Sô Tô4d3VUô  
   SôWôV¦ R4oUôm©3úL  
A. L](Lô)e¡3 WUô T§ ú^ôR3¬  
    LôYúY Suà LôjVôV² (Suà) 
N. LôÜ LôÜ(U)² úS ùUôW ùThPLô3  
   LUX úXôN² LWÏ3(Ñ)iPLô3 

   ¿Ü l3úWôY(Ï)iúP GYÚ l3úWôÕÚ  
   ^Rô3 YWm(ùTô3)^Ï3 jVôL3Wô_ ÖúR (Suà) 

 
Guû]Âu\ RôúV, G]Õ úTú\,  
SôWôV¦, A\mY[ojR SôV¡úV! 
 
ùTôu²\ AeLj§]ú[! CWûU úLsY²u úNôR¬úV! 
(ApXÕ) ùTôu²\ AeLj§]s, CWûU«u 
úLsY²u úNôR¬úV! 
LôlTôùVuû], Lôj§VôV²úV! 
 Guû]Âu\ RôúV, G]Õ úTú\,  
 SôWôV¦, A\mY[ojR SôV¡úV! 
 
LôlTôn, LôlTôùV] Sôu Øû\«P, 
LUXd Li¦]ú[!  (Sôu) EÚ¡d ùLôi¥ÚdL,    
¿ LôYôVô¡p, Vôo LôlTúWô?  
GqYUVØm YWU°dÏm,  
§VôLWôN]ôp úTôt\l ùTt\Yú[!  
 Guû]Âu\ RôúV, G]Õ úTú\,  
 SôWôV¦, A\mY[ojR SôV¡úV! 
 
A\mY[ojR SôV¡ þ §ÚûYnVôt±p  
                   TôoY§«u ùTVo  
CWûU úLsYu þ A¬ 



 Kannada 

®Ú. «Ú«Úß− OÚ«Ú− }ÚÆÇ «Û ºÛVÚÀÈÚáÛ  
   «ÛÁÛ¾Úß{ ¨ÚÁÛ½Éß¹OæÞ  
@. OÚ«Ú(OÛM)W ÁÚÈÚáÛ ®Ú~ ÑæàÞ¥ÚÂ  
    OÛÈÚÈæÞ «Ú«Úß− OÛ}ÛÀ¾Úß¬ («Ú«Úß−) 
^Ú. OÛÈÚâ´ OÛÈÚâ´ÈÚß¬ «æÞ ÈæàÁÚ ®æloVÛ  
   OÚÈÚßÄ ÅæàÞ^Ú¬ OÚÁÚVÚß(^Úß)yuVÛ 
   ¬ÞÈÚâ´ ·æàÃÞÈÚOÚßzæoÞ GÈÚÁÚß ·æàÃÞ}ÚßÁÚß  
   ÑÚ¥Û ÈÚÁÚ(Èæà¹)ÑÚVÚß }ÛÀVÚÁÛd «Úß}æÞ («Ú«Úß−) 

 Malayalam 
]. \¶p I¶ XÃn \m `mKyam  
   \mcmbWn [cvamav_ntI  
A. I\(Imw)Kn cam ]Xn tkmZcn  
    Imhth \¶p ImXymb\n (\¶p) 
N. Imhp Imhpa\n t\ samc s]«Km  
   Iae temN\n IcKp(Np)WvUKm 
   \ohp t{_mhIpt− Fhcp t{_mXpcp  
   kZm hc(avs_m)kKp XymKcmP \ptX (\¶p) 

 Assamese 

Y. X~Ç Eõ~ Tö×{ Xç \öçªÌ^]ç  
   Xç»çÌ^×S Wý]ïç×¶‘öãEõ  
%. EõX(Eõçe)×G »]ç Y×Tö åaçV×»  
    Eõç¾ã¾ X~Ç Eõç±Ì^çÌ^×X (X~Ç) 
$Jô. Eõç¾Ç Eõç¾Ç]×X åX å]ç» åYvôGç  
   Eõ]_ å_ç$Jô×X Eõ»m($JÇô)‰øGç 
   XÝ¾Ç æ[ýÐç¾EÇõä°Oô A¾»Ó æ[ýÐçTÇö»Ó  
   aVç ¾»(å¶‘öç)am ±Ì^çG»çL XÇãTö (X~Ç) 

 Bengali 

Y. X~Ç Eõ~ Tö×{ Xç \öçªÌ^]ç  



   XçÌ[ýçÌ^×S Wý]ïç×¶‘öãEõ  
%. EõX(Eõçe)×G Ì[ý]ç Y×Tö åaçV×Ì[ý  
    Eõç[ýã[ý X~Ç Eõç±Ì^çÌ^×X (X~Ç) 
»Jô. Eõç[ýÇ Eõç[ýÇ]×X åX å]çÌ[ý åYvôGç  
   Eõ]_ å_ç»Jô×X EõÌ[ým(»JÇô)‰øGç 
   XÝ[ýÇ æ[ýÐç[ýEÇõä°Oô A[ýÌ[ýÓ æ[ýÐçTÇöÌ[ýÓ  
   aVç [ýÌ[ý(å¶‘öç)am ±Ì^çGÌ[ýçL XÇãTö (X~Ç) 

 Gujarati 

~É. {É}ÉÖ Hí}É lÉÎ±±É {ÉÉ §ÉÉN«É©ÉÉ  
   {ÉÉ−÷É«ÉÊiÉ yÉ©ÉÉÇÎ©¥ÉHàí  
+. Hí{É(HíÉÅ)ÊNÉ −÷©ÉÉ ~ÉÊlÉ »ÉÉàqöÊ−÷  
    HíÉ´É´Éà {É}ÉÖ HíÉl«ÉÉ«ÉÊ{É ({É}ÉÖ) 
SÉ. HíÉ´ÉÖ HíÉ´ÉÖ©ÉÊ{É {Éà ©ÉÉè−÷ ~Éè`Ãò`òNÉÉ  
   Hí©É±É ±ÉÉàSÉÊ{É Hí−÷NÉÖ(SÉÖ)ieôNÉÉ 
   {ÉÒ´ÉÖ ¦ÉÉà´ÉHÖíi`àò +è´É®ø ¦ÉÉàlÉÖ®ø  
   »ÉqöÉ ´É−÷(©¥ÉÉè)»ÉNÉÖ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉà ({É}ÉÖ) 

 Oriya 

`. __ðã L_ï [mîÞþ _Ð bþÐNÔcÐ  
   _ÐeþÐ¯ÆZÞ ^càÐcèÞÒL  
@. L_(Lá)NÞ eþcÐ `[Þ ÒjÐ]eÞþ  
    LÐgÒg __ðã LÐ[ÔÐ¯Æ_Þ (__ðã) 
Q. LÐgÊ LÐgÊc_Þ Ò_ ÒcÐeþ Ò`pNÐ  
   Lcmþ ÒmþÐQ_Þ LeþNÊ(QÊ)¨ÆNÐ 
   _ÑgÊ ÒaöÐgLÊÒÃ¤ HgeÊþ ÒaöÐ[ÊeÊþ  
   j]Ð geþ(ÒcèÐ)jNÊ [ÔÐNeþÐS _ÊÒ[ (__ðã) 

 Punjabi 

a. `±`x E°` Y°uk `s esIigs  



   `sjshuX _jgsugdE~  
A. E`(Et)uI jgs auY n¨]uj  
    Esmm~ `±`x EsYishu` (`±`x) 
M. Esmx Esmxgu` `¡ g¨j a~°SIs  
   Egk k¨Mu` EjIx(Mx)XUIs 
   `vmx d®¨mExXS¡ B~mjx d®¨Yxjx  
   n]s mj(gd¨)nIx YisIjsO `xY~ (`±`x) 
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